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ثر ما�تين هيدگر، با ترجمه 'كتر محمو' نو
لى منتشر شد. ترجمه 'كتر محمو' نو
لى، 
ستا' �
 نگا8 نخست �كتا� �جو' � $ما

$ ��e متن ترجمه  

نتشا�
� سه علامه تبريزe منتشر شد, 
ست. مترجم، 
ين 
ثر � eسو $
فلسفه '
نشگا, تبريز، 

ست: «  ,'��C ،,'كر iسا�
فر
نسوe منتشر كر', 
ست. 'كتر نو
لى '� يا''
شت كوتاهى كه بر
e كتا� ما, فلسفه 
 � ,'
' �
� مقدما� ملمو[ � 
نضمامى پرسش 
$ هستى قر'��C هم

صلى 
ين كتا� �
 فر Oهد � Eهيدگر موضو

فق هرگونه هستى '
نسته 
ست.  �

$ $ما�، به عنو eتهيه تفسير $

 عبا�� �  �C به �قت Oموقو � eثانو Oهد
 $

نسانى، كه بالذ
� مى خو
هد بد
ند، پرسش  yبا توجه به هستى خا � '�

نسا� تصو� مبهمى 
$ هستى ' 

بتد �چو

$ هستى ضر���  i
� طرs كنند, سؤ

نسانى به عنو yمى نمايد. به همين جهت، تحليل �جو' خا sمطر 
هستى �

مى يابد � به طو� مستوفى، '� 
ين كتا� عملى مى گر''. 
 �

نسا� به عنو eكنند, كليه �يژگى ها �بدين ترتيب، كتا� �جو' � $ما� هيدگر يك 
نسا� شناسى فلسفى � بيا

ين» مى شو' � بر
e �هن كنجكا� �e '�هاe تأملا� � 
نكشافا� تا$, �
 مى گشايد $
«�جو' – Cنجايى» يا «'
� به خو'شناسى � 
عتما' به نفس 
نسا� مساعد� مى نمايد. هيدگر با تكيه بر شالو', شكنى مستمر، هيچ شناختى 

 Oنكشا

 شناخت نهايى نمى '
ند � بر �

عتقا'  ،mعاء عد� $

ئمى جلو
� حقيقت '
 $

سخ '
�'. با�e، مهم ترين مطلبى كه �
كتا� �جو' � $ما� مى تو
نيم lخذ نمائيم، 
 e
Cموختن ��a بسيا� 'قيق � موشكافانه 
 �

ست كه هيدگر '� پژ�هش هاe خو' بد

پاe بند بو', 
ست.»

ين كه  e
'كتر نو
لى مى 
فز
يد: « بر
 e
مطالب فلسفى 
ين كتا� تا حد�'e بر
 mبها
 $
� خالى 

نشجويا� � علاقه مند'
باشد، علا�, بر ترجمة توضيحا� مفصلِ 

 �' .m
 ,'��C هم
مترجما� فر
نسوe، خو' نيز بيش 
$ 150 پا��قى مبسو� '� با� 
صطلاحا� � معضلا� كتا� فر
 eست. هم چنين '� ضمنِ پا��قى ها
Cخر كتا� نيز، 
صطلاحا� كليدe به $با� Cلمانى، فر
نسه � فا�سى C��', شد, 
 
مترجم فا�سى، 
شا�
� صريحى '� با� فلسفه هاe تطبيقى به عمل Cمد, كه غناe فرهنگ 
ير
نى – 
سلامى �

، به 
حتماi قوe، بيد
�تر خو
هند � �
عتما' به نفس Cنا � e��نمو', � خو'با sمطر �
نشجويا' e
به �ضوs بر

ساخت.»

� به ترجمه كتا� �جو' '
� 
نو
لى '� با�, 
نگيز, خو' '� ترجمه 
ين 
ثر مى گويد: « 
نگيز, 
e كه 
ين جانب �
� $ما�، مهم ترين 
ثر هيدگر كر'، �جو' مطالبى بو' كه '� با� بنيا'e ترين مسائل � پرسش هاe فلسفى '� با� 
هستى- به طو� 
عم- � نحو, هستى 
نسا�- به طو� 
خص- '� 
ين كتا� مطرs شد, 
ست. 
ين مسائل گا, � بيگا, � 

� مى كنند.»C معلقّ به پاسخ گويى 

مش ��حى ��C � ندگى$ eمى شوند � معنا sطر �
نسا e
به طو� 
�تجالى بر

ين 
ستا' فلسفه '
نشگا, تبريز كه نز'يك به ', ساi '� ترجمه 
ين 
ثر كوشيد, 
ست، '� با�, �يژگى 
ين 
ثر 
� توسط ��'لف بوعهم � Cلفونس �
i هن مو�' توجه C eنسو
مى گويد: « '� ترجمه 
ين كتا�، متن 
صلى ترجمه فر
قر
� گرفته 
ست. هم چنين، ترجمه جديد كتا� �جو' � $ما� توسط ِ�$ين، به ساi 2004 مد نظر 
ين جانب بو', 
ست. 
سه نوE شما�, گذ
�e '� صفحا� �عايت شد, 
ست. '� حاشيه صفحا�، شما�, چاپ 
�i �جو' � $ما�، � شما�, 
صفحا� ترجمه فر
نسوeِ كتا� '� $ير � ��e خط تير, با 
عد
' لاتين مشخص شد, 
ند � سر
نجاm، شما�, صفحا� 

ترجمه فا�سى نيز طبق ��
i عا'e '� بالاe صفحا� قيد شد, 
ست.» 

$ $با� Cلمانى  �� هستى � $ما
همزما� با نشر 
ين 
ثر، همين كتا� هيدگر 
$ سوe سيا�a جما'e با عنو

نه با$
� كر', 
ست.گويا برخى 'يگر 
$ مترجما� نيز 
ين كتا� �
 '� 'ست ترجمه �� 
� �C ]ترجمه شد, � نشر ققنو


نتشا� 
همزما� 
&� ترجمه 
 	
فا�سى 
شاهكا� 
هيدگر


لى
 نو

و�
حم

م
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�' كه پر�يز ضياء شهابي، بابك 
حمد�، عبد
لكريم �شيديا�، سعيد حنايي كاشاني � ' �C $

�ند. شنيد, ها حكايت '

ين ميا�، 'ست به كا� ترجمه كتا� شد, 
ند.  $
بيژ� عبد
لكريمي سو'
� ترجمه 
ين كتا� �
 '� سر '
�ند � برخي 
 
� فيلسوفى ناC mشنا 
ست، 
ين پرسش �
سيا�a جما'e، '� مقدمه كتا� خو' با 
شا�, به 
ين كه هيدگر '� 
ير
� گا,، خو' پاسخ مى 'هد: «مشكل C ست؟

a شناخته شد,  ,$
�C � mنيز همسنگ نا �
طرs مى كند كه: « Cيا فلسفه 
 ��، غيا� ترجمه 
e فا�سى 
$ شاهكا� 
ين فيلسوO هستى � $ماC يد: «كمينه علت
� گفت e�C.» � مى 
فز
مى تو

بو', 
ست.» 
جما'e '� با�, پيشينه ترجمه 
ين 
ثر بز�گ هيدگر به $با� هاe مختلف يا'C�� مى شو': « '� ترجمه 
ين 
ثر 
� ها با Cلمانى همگن تر 
ست، پيشى C �ژ
پنى ها حتى بر 
نگليسى ها، فر
نسوe ها � 
سپانيايى ها كه به هر حاi $با
جسته 
ند. ساi 1939، يعنى '�
$', ساi پس 
$ نخستين چاپ هستى � $ما� كه همزما� هم به صو�� جد
گانه � 
� نيز ��
نه C پنى

نتشا� يافت، ترجمه ژ �هم '� شما�, هشتم ساi نامه پديد
�شناسى � كا�a پديد
�شناختى '� Cلما
�، پنج ترجمه 'يگر 
$ همين كتا� به $با� ژ
پنى '� 'ستر[ خو
نندگا� قر
� گرفت C $
با$
� شد � طى سه 'هه پس 
 �� جا كه من مى '
نم تا 
ين $ماC تا �

ين 
ثر هفت با� به $با� ژ
پنى ترجمه 

شد, 
ست. 
بيست �سه ساi پس 
$ نخستين 
 �  e�
كو مك   �جا ژ
پنى،  ترجمه 

 به � �
بينسو� هستى � $ما� '�
�'

 1996 iنگليسى ترجمه كر'ند. '� سا

'�مين ترجمه 
نگليسى 
ين 
ثر به قلم 
شد.  منتشر  Cمريكا   �' 
ستمبو   �جو
 �نخستين ترجمه كامل هستى � $ما
به $با� چينى كا� هيئت سه نفر, 
e به 
سرپرستى پر�فسو� هسيونگ �e بو' كه '� 'هه سى '� فر
يبو�گ نز' هيدگر فلسفه Cموخته بو'. 
ين ترجمه '� 
� مجد'
 به 
ساi 1987 با تير
ژ پنجا, هز
� نسخه 
نتشا� يافت � ظرO چند ساi نايا� شد � '� ساi 1990 '� تايو

چاپ �سيد. 

نتشا� هستى � $ما� '� ساC �' 1927 iلما�، كه بلافاصله با 
قباi گستر', � بى سابقه خو
نندگا� مو
جه شد، به 

بمبى '� فلسفه قر� بيستم تشبيه شد, 
ست، 
ما 
ين تشبيه �سا نيست.» 
� هيدگر �
 بز�گترين فيلسوO قر� بيستم خو
ند, 
ند، 
ما 

$ صاحب نظر eگرچه بسيا�

ين كه  �جما'e با بيا
� من 

$ تو eبز�گ ترين، كوچك ترين، خبيث ترين � يا هر «ترين» 'يگر �تشخيص � تأييد صفا� � 
لقابى چو
 �
ين فيلسوO '� حو$, هاe گوناگو� معا�O غربى '� قر eست، �ّ' پا
� چه مشهو' C » :ست، تأكيد مى كند
 �بير�
بيستم 
ست. '� پديد
�شناسى (مو�يس مرلوپونتى)، 
گزيستانسياليسم (سا�تر)، هرمنوتيك (گا'
مر � �يكو�)، فلسفه 
� '�مانى (مد
�'بو[، لو'�يگ بينسو
نگر � ��لومى)،
لهيا� (بولتما� � تيليش)، نقد 
سياسى )هانا �Cنت � ما�كو$,(، ��


'بى � �
سا$e ('�يد
)، تاثير هيدگر مستقيم بو', 
ست. 
� هيدگر '� مكتب فر
نكفو�� 

نديشمند
نى چو� فوكو، '�يفو[، لوينا[، لو�يت، كوژ�، بيمل � حتى منتقد
� بخش هاe هستى � $ما� كه به C $

نقلا� فلسفى 
� هستند. �
سا$e '�يد
 � ضد 
�مانيسم فوكو به �يژ,  �

مد�


ست، Cشكا�
 تاثير پذيرفته 
ند.» �� سا$e فر
'هش (سنت) � نفى ثنويت � 
فتر
Q سوژ, � جها� مربو
�ير

ين '� ترجمه به فا�سى 
ين 
ست كه ترجمه نو
لى حد�' 500 صفحه � با  eجالب '� مقايسه صو� �نكا $


نه �� �
ست، '� حالى كه ترجمه جما'e حد�' نه صد � پنجا, صفحه � با قيمت هفد, هز
� توما �قيمت پنج هز
�توما

با$
� شد, 
ست. �
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س




